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Estereuel de Ribaforada por bajo de Tudela Exterkûy

eyfjt y su hijo celebérrimo Abu l Tâhir al Exterkûyi
ikJ jiÄ i el Estercoleño

V 1 J

l Macean Analect 1185 menciona brevemente corno represen
G tante de la gran tribu árabe Temîm en España al sabio gramático
y poeta Abul Tâhir según Aben Gâlib cfr Pons Boigues Ensayo pági

na 123

i j U Q i jfóó jthA u L¿J j ¿vjUp l y¡ L j
jU jjJUÎ oUlsuJ /j La jiLLJi sV j j Jjó áLi j çï 3

Relativo a Temîm ben Morr ben Odd ben Tâbija ben Yliâs ben Modar

menciona aun Aben Gâlib que de ellos los Temîmitas hay mucha gente
y entre ellos Abûl Tâhir autor de las macamas allozûmîya Gayangos

History oí the Mohammedan Dynasties in Spain II 22 traduce así
Ibn Ghálib informs us that the sons oí Teym 1 Temîm son oí

Morrah 1 Morr son of Odd son oíTábikhah son oí Elyás son of
Modhar were very numerous in Andalus and that Abú t Táhir the
author oí the Makamát Al lazumiyyah 1 luzûm was one of 1hem
Pág 401 Gayangos añádela nota siguiente Abú t Táhir is the apoel
lative of Mohammed Ibn Yúsuf At temímí Almázeni better known by
the surname of Ibnu 1 eshterkúní who according to Hájí Khalfah and
Casiri vol II pp 75 I 78 165 died in 558 A D 1145 and wrote a
book oí Makámát sittings in imitation of those of Hariri entitled Ma

1 Cfr H Revista III p 202 205 Pág 202 i aii 1 ljsydf pág 204
Montesa bastetana 1 Mentesa Bastetana j ág 3 S¿Íhél¿¿Ír
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kámátu s sarakostiyah the sittings of Saragossa Hájí Khalíah voc
Makámáf saysthat they were also known by the title of Al kortobiyah
the sittings of Cordova because the y were written in that city after the

author had perused the celebrated ones by Hariri As to the title of Al
lazúmiyyah I luzûm it appears that they were so called owing to their
being written in the kind of poetry called luzúm v infra Some of the
Makámát of Abú t Táhir were published at Amsterdam with a Latin
translation by J Asso del Rio a Spaniard Bibliotheca Arabica Arago
nensis Amstelodami 1782 4 to Casiri en su Bibliotheca Arábico His
pana Escurialensis II 1770 p 78 a comunica un pequeño excerptum de
la gran Colección de biografías de Abenaljatib al Yhâta bitarîj Gar
nâta sobre nuestro autor Mohamad ben Joseph ben Abdalla Altami
maeus Almozenus Al Mâzinî vulgo Aba Althaherus Caesaraugus
tanus Vir singularis eloquentiae Patri jure comparandus Hicad Alhari
raei imitationem Academias linguae Arabicae Rhetorices et Poetices
Cordubae instituit sermonesque Académicos evulgavit quos Consessus
Cordubenses iu k/ü IA a 1 oULsJi inscripsit ubi Ars bene dicen
di scribendique traditur Non pauca illius carmina in nostro Codice in
venías Decessit Cordubae ad vesperas feriae 5 die 21 Gemadi prion s
anno Egirae 538 Christi 1145 Abenaljatib 2 parece haber quitado la
Nisba desconocida j fjiSffl como también ya hizo Aben Paxcual su
compañero de Abul Tâhir en la Sila biografía 1175 p 529 s quien dice

solamente s J¿ i de la gente de Zaragoza Zaragozano y el
contemporáneo de Aben Paxcual Abu Bequer ben Khair en su Index
Librorum Bibliotheca Arábico Hispana IX p 559 587 450 525 550
mientras que Al Dabbî en su Bugyat al multamis simplemente le llama

Bibl Arab Hisp Ill p 517 Nr 1552 1 y tf J J juS yLk î ß

jtä JI SjtäJ ia ï i x¿jÍ jk JLïA CT J J CAbul Tâhir al Exterkûnî 1 al Exterkûyî al Fath r ben Jàqân
dice sobre él Zaragozano de pais Irâqano de origen de engertación

1 Según Zenker Bibliotheca Orientalis I p 217 Nr 1753 más bien Bibliotheca
Arabico Aragonensis Accedunt nonnulla scriptorum specimina Opera et studio
Ignatii de Asso del Rio Amstelsedami 1782 8 Este libro rarísimo me es inaccesible
2 En el compendio Merkez al Ihâta I II Kairo 1519 s t al Ihâta fî ajbâr Garnâta

no se halla esta biografía 5 S¿, 4 Codera w yuilV Index Loco
um 610 5 En las ediciones orientales del Matmah y Qalâid no se halla
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El inapreciable Aben Alabbâr en su almocham Bibh Arábico Hispana
IV Nr 124 p 140 s nos muestra el camino cuando dice más precisa

mente íw ji i jí jJLíi jswa j v w á j 1 í din wV w¿wj s Jmmn
sJijPj tij a jíGáSÍÍ na¿ iawäy ji jáEkil Jf x âj Ç

Ji o aJjÍ njo sijJaj Jl í
Mohammed ben Yûsuf ben Abdallah ben Yûsuf ben Abdallah ben

Ibrâhîm al Temîmî Abul Tâhir al Saraqosti el Zaragozano y también se
llama al Exterkûyî el Estercoleño y Exterkûy Estercuel es un castillo
de los distritos de Tutíla Tudela de donde eran sus anteriores etc De
esta biografía de Aben Alabbâr Casiri ha sacado su noticia II 163 b Mo

hamad ben Joseph ben Abdalla Abu Thaher natus loco Aschtorqui
Asturik 1 in Tudelae ditione Vir omni scientiarum genere

excultus plura edidit doctrinae monumenta in his Poëmata de Tradi
tionibus atque Ecclesiae Mahometanae Historiam ad annum Egirae
538 perductam quo anno Cordubae mortuus est die 5 Gemadi prions
Empero Poëmata detraditionibus y Ecclesiae Mahometanae Historia
y la fecha 5 del Chomâdâ son equivocaciones del Casiri el texto árabe

solamente dice l üj 2 JL t JwJL Ji w¿J yWf¿ tiUJULj jfcrt

íüL cj jo flj j 5 j j hyjj l L La íoPa jUUw yjp c aíí j ¿¿Jl dS i¡ MCÍjÜ
Y conoció bien la lexicografía y las bellas letras y compuso al Mu

salsal obra de tradiciones concatenadas fillugha sobre lexicografía y
concibió las macamas alluzûmiya y enseñó el Coran y la Tradición y
una de sus poesías en ellas las macamas mencionadas otra Vez justa
mente antes es la siguiente 5 versos y murió de enfermedad crónica
que se le alargó cerca de tres años hasta que le mató en Chomâdâ I del
año 538 11 Noviembre a 11 Diciembre 1 143 3 Hammer Purgstall en su
índice plagado de errores de 835 nombres propios de lugares españoles
Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften Philo

1 Id en e Index 2 Ben Khair 559 Berl 7 095 Vj í 3 ¿jL jL

sobre raras palabras en árabe 5 En la tradición profética iU
i wl JLs i w i J ïz jtAJI falsamente está impreso debe lograr el amor de

Dios quien es irritado y todavía clemente
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soph Histor Classe XIV 1854 p 565 424 Nr 80 p 582 siguiendo a Ca
siri dice simplemente Astorga 1 Uschturkoi jySj Casiri II 165 Asch
torik im Gebiete Von Tudela Uschtar heisst auf persisch ein Kamel
und Koi ein Dorf wie diese beiden fremden Wörter dazu kamen den
Namen eines arabischen Dorfes in Spanien zu bilden ist räthselhaft Enig

mático todavía ¡Sapienti sat Y a él siguió G Fluegel en el tomo VIII
1858 p 897 del Lexicon bibliographicum et encyclopaedicutn de Hadji

Khalfa mientras que 1852 en el tomo VI p 54 s Nr 12710 sencillamen

te puso jy oJ ÜUa 3jj SlijyJLII iUkv ä wJl I ¿yUÜuil ULíLj
Ó Lj jjj Jî jíiJ iy W SjUJI jdij v sLwj j s a¡ j 5 ií
NJjij J a SUbjJk jULstc j i sTa g Lw ¡ijXji OyS
l yüS 5 2 jÍí Sj Lí jji j BjbLi L as SyûJL jájsüi L j L L
j j3aj g iüaXs sjj J s jL¿ Jtc s Lsn i y Li UíJiSj I L yjü

Ua 5tvJi UEl Mecámat El Saracostíyet consessus Caesaraugustani certis
compositionis legibus adstricti et noti auctore Sheikh Jemál ed dín Abu
Táhir Mohammed Ben Yusuf Temími Mázini Saracosti vulgo Ibn el
Ashterkúnl dicto et anno 558 inc 16 Jul 1145 mortuo Quinquaginta
consessus quos Cordubae conscripsit,cum ea legisset quae Hariri Basrae
composuerat In iis componendis mentern defatigavit et oculum in vigilia
detinuit in solutaque eorum et ligata oratione condenda leges sibi praeter

necessitatem observandas cfr Freytag Lexicon rJJ J Verskunst 555
imposuit ita ut magnum prasstantiae gradum attingerent Ibi Mondzirum
Ben Hammam ex auctoritate Sdibi Ben Temmdm referentem fecit

H Derenbourg Les Manuscrits Arabes de l Escurial I 1884 p 528
Ahlwardt Verzeichniss der Arabischen Handschriften zu Berlín Nr 7 095

8 588 1894 s Brockelmann Geschichte der arabischen Litteratur I
1898 p 275 509 II 1902 578 Index adoptan sencillamente la corrup

ción al Axtarkûnî
Nadie pues hasta hoy atinó con la exactitud y la determinación de

Aben Alabbâr y es claro que su buena lectura Exterkûy y Exterkûyî no

admiten duda Mas después de luengas investigaciones logré yo hallar jus

1 Astorga de León ant Asturica Augusta es en arábigo Axtorca t¿j¡ 2
Imprenta Stambul 1515
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tamente muy cerca de Tudela el despoblado de Estercuel de que dice el

Diccionario geográfico histórico de España por la Real Academia de la
Historia Sección I comprende el Reino de Navarra Señorío de Vizcaya

y Provincias de Álava y Guipúzcoa Madrid 1802 p 271
¡Estercuel despoblado de la merindad de Tudela Reino de Navarra

Estuvo el antiguo lugar junto a Rivaforada y era uno de los compren
didos en los fueros que en el año 1117 dio D Alonso el Batallador a la
ciudad de Tudela como alvará o arrabal 1 de su merindad La mez
quita que en él tenían los moros fué donada a la iglesia de aquella
ciudad en el año 1121 y erigida en parroquia con la advocación
de San Bartolomé cuyo edificio aunque ruinoso se conserva y tiene
por ermita de Rivaforada a que está contiguo hace pocos años que aún
existía el lugar con cinco vecinos y alcalde propio A bella Madoz
Diccionario geográfico estadístico histórico VII 1847 p 615 b dice
Estercuel despoblado en la provincia de Navarra partido judicial de

Tudela sit a la derecha del canal imperial de Aragón sobre un
barranco que lo separaba del pueblo de Ribaforada al que fué agregado
hace muchos años perdiendo su antiguo nombre su población al tiempo
de incorporarse constaba de 50 vecinos poco más o menos Fué com
prendido el antiguo lugar entre los que se concedió el fuero de
Sobrarbe El lugar de Estercuel que estuvo fundado junto a Ribaforada
fué uno de los que en 1117 se donaron por D Alonso el Batallador a la
ciudad de Tudela La mezquita que en aquella población tenían los
moros se adjudicó a la Iglesia Catedral en 1121

Por la forma y terminación es similar a Karakuy /y Caracuel
en Edrîsî Description de l Afrique et de l Espagne 186 226 el antiguo

Carcuvium bien que Aben al Faradî y Yâqût 4 263 escriben J

Karakai y J Karakâ
J oDel todo está yá claro que la patria de origen del sabio Abûl Tâhir

de Zaragoza era ciertamente el yá despoblado Estercuel de Ribaforada

junto al canal del Ebro por bajo de Tudela
Qtistian 3 ¿dezico Sei/fiofd

Tübingen 15 de Octubre 1913

1 V Eguílaz Glosario etimológico págs 253 y 280
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